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DESERT SPRINGS CLUB DE GOLF THE DESERT SPRINGS GOLF CLUB 

 SELUR BULC EHT BULC LED SALGER SAL

 eltiT .1 nóicanimoneD .1

1.1 El club se denomina Club de Golf Desert 

Springs (“el Club”). 

1.1 The name of the club is The Desert 

Springs Golf Club (“the Club”). 

 sevitcejbO .2 sovitejbO .2

2.1 Los objetivos del Club son la promoción 

del golf y establecer, mantener y dirigir un Club 

de Golf del más alto nivel, tanto para sus socios 

como para sus visitantes y para el complejo 

Desert Springs, que será determinado por su 

propietario y promotor Desert Springs S.L., y 

según la Declaración de la Misión del Club.

2.1 The objectives of the Club are to promote 

the game of golf and to establish, maintain and 

conduct a golf club of the highest standard for 

members and visitors alike, and for the Desert 

Springs Resort as shall be defined from time 

to time by its proprietor and promoter Desert 

Springs S.L., and in accordance with the 

Mission Statement. 

 noitutitsnoC .3 nóicutitsnoC .3

3.1 El Club es un club en propiedad, cuyo 

propietario y único administrador es Desert 

Springs S.L., o sus sucesores o asignados 

(desde ahora en adelante designados como 

“propietarios”).  El término “propietarios” incluye 

a su representante o representantes 

designados.

3.1 The Club is a proprietary club, the owner 

and sole manager of which shall be Desert 

Springs S.L. or its successors or assignees 

(hereinafter referred to as the “proprietors”).  

The term “proprietors” will be deemed to 

include its appointed representative or 

representatives.

3.2 Los propietarios proporcionaran al Club un 

campo de golf, una casa club y los servicios e 

instalaciones necesarias para que el Club logre 

sus objetivos marcados. 

3.2 The proprietors will provide the Club with 

a golf course and clubhouse and reasonable 

necessities and facilities for the Club to 

achieve its objectives as defined. 

 seirogetaC dna pihsrebmeM .4 saírogetaC y soicoS .4

4.1 Las condiciones para ser socio se aplican 

igualmente a hombres y mujeres y el ser socio 

estará restringido a personas mayores de 18 

años o más excepto en

4.1 Conditions of membership apply equally 

to men and women and membership shall be 

restricted to person’s aged 18 or over except 

in the case of junior membership. 
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el caso de  la categoría junior. 

4.2 Todos los socios deben demostrar al Club 

que tienen total conocimiento de las normas de 

etiqueta del golf y pondrán en práctica dicho 

conocimiento por cortesía hacia sus 

compañeros. 

4.2 All members must satisfy the Club that 

they have full knowledge of the etiquette of 

golf and will implement such knowledge as a 

courtesy towards their fellow members. 

4.3 El ser socio está sujeto al pago de la 

correspondiente cuota de inscripción y la cuota 

anual tal y como lo determine el Club en su 

momento y esto dará el derecho a los socios a 

usar el campo de golf y sus instalaciones, de 

acuerdo con su categoría de socio y las Reglas 

del Club.  

4.3 Membership is subject to payment of the 

appropriate joining fee and annual subscription 

as determined by the Club from time to time 

and this will entitle members to the use of the 

golf course and facilities, in accordance with 

their membership category and the Club 

Rules. 

4.4 Continuar siendo socio estará siempre 

sujeto al pago de la correspondiente cuota 

anual, conforme con la ley establecida, con las 

Reglas del Club y las Normas de Reservas, con 

el Código de Cortesía y Cuidado, y en general, 

de acuerdo con los niveles de conducta 

requerida por los propietarios, en interés de, y 

para mantener, el buen nombre del Club, sus 

socios, el Complejo y sus comunidades. 

4.4 Continued membership shall always be 

subject to payment of the relevant annual 

subscription, compliance with the law of the 

land, the Club and Reservation Rules, the 

Code of Courtesy and Care, and generally 

with the standards of behavior required by the 

proprietors in the interests of, and to preserve 

the good name of the Club, its members, the 

Resort and its communities. 

4.5 Todo uso del campo de golf y otras 

instalaciones está sujeto a las Reglas de 

Reserva y a otras restricciones que en su 

momento puedan ser impuestas por el Director 

del Club de Golf en beneficio del Club y/o sus 

socios. 

4.5 All use of the golf course and of other 

facilities is subject to the Reservation Rules 

and to such restrictions as may be imposed 

from time to time by the Director of Golf in the 

interests of the Club and/or its members. 

4.6 Los propietarios determinarán según su 

criterio el número de socios de cada categoría 

de acuerdo con los objetivos de calidad y 

financieros del Club. 

4.6 The proprietors will determine at their 

discretion the numbers of members of each 

category of membership in accordance with 

the quality and financial objectives of the Club. 

4.7 Socio Honorario 4.7 Honorary Membership 

4.7.1 Los propietarios podrán nombrar socios 

Honorarios y determinar las condiciones de 

tales socios, según su criterio. Los socios 

Honorarios tendrán derecho al uso del campo 

4.7.1 Honorary members may be appointed 

and the conditions of such membership 

determined, at the discretion of the proprietors. 

Honorary members will be entitled to the use 
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de golf y sus instalaciones durante el período 

de su vida desde la aceptación de la condición 

de socio. 

of the golf course and facilities for the term of 

their life from the date of acceptance of their 

appointment for membership. 

4.8 Socio Fundador 4.8 Founder Membership 

4.8.1 Los socios Fundadores tendrán el 

derecho a usar el campo de golf y sus 

instalaciones durante toda su vida desde la 

fecha de la aceptación de su solicitud de 

inscripción de socio y del pago de la cuota de 

inscripción de socio Fundador.  

4.8.1 Founder members will be entitled to the 

use of the golf course and facilities for the term 

of their life from the date of acceptance of their 

application for membership and payment of 

the Founder membership joining fee. 

4.9 Socio Resort 4.9 Resort Membership 

4.9.1 La nominación de los socios Resort 

puede ser ejercida solamente por los 

propietarios registrados (los “Nominadores”) de 

cada una de las propiedades residenciales en 

el Complejo de Desert Springs (el “Título de 

Propietario” o “POQ”) que actuando de forma 

unánime pueden nombrar: 

4.9.1 Nomination for Resort membership may 

only be exercised by the registered owners 

(the “Nominators”) of each entire residential 

property on the Desert Springs Resort, (the 

“Property Owning Qualification” or “POQ”) 

acting unanimously, and they may make 

nominations for: 

a) Un socio Resort o un socio Resort Pareja; 

Residente o No-Residente o un socio Social y 

un socio Social Pareja o un socio Resort 

individual, Residente o No-Residente, y un 

socio Social individual, y 

a) One Resort and one Resort Partner 

membership; Resident or Non-Resident or one 

Social and one Social partner membership or 

one individual Resort membership and one 

individual Social membership, Resident or 

Non-resident and   

b) Un socio Junior Resort o un socio Junior 

Resort y un socio Junior Resort Pareja; 

Residente o No-Residente.  Esta categoría está 

restringida a los hijos de los Nominadores y/o 

de los socios Resort. 

b) One Junior Resort membership or one 

Junior Resort and Junior Resort Partner 

membership; Resident or Non-Resident.  This 

category is restricted to children of the 

Nominators and/or of the Resort member(s). 

4.9.2 Es requisito imprescindible para seguir 

siendo socio Resort  que los Nominadores de 

tal/es socio/os aún estén en posesión de su 

POQ (Título de Propietario), sin el cual el 

derecho a ser socio Resort se terminará al 

finalizar el año en que cese el correspondiente 

POQ (Título de Propietario) de los 

nominadores. 

4.9.2 Continued Resort membership is 

subject always to the Nominators of that 

membership retaining their POQ, failing which 

the Resort membership will lapse at the end of 

the year in which the corresponding 

Nominators POQ ceases. 
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Socio Resort Residente y Socio Resort 

Residente Pareja 

 

Resort Resident & Resort Resident Partner 

Membership 

4.9.3 Los socios Resort Residentes y los 

socios Resort Residentes Pareja tendrán el 

derecho a usar el campo de golf y sus 

instalaciones  durante un año a partir de la 

fecha de la aceptación de su solicitud de 

inscripción de socio, del pago de la cuota de 

inscripción de socio Resort Residente, y sujeto 

al pago de la cuota anual vigente cada año, 

hasta el final del año en que cese el POQ 

(Título de Propietario) correspondiente.   

4.9.3 Resort Resident & Resort Resident 

Partner members will be entitled to the use of 

the golf course and facilities for one year from 

the date of acceptance of their application for 

membership, payment of the Resort Resident 

Membership joining fee, and payment of the 

relevant annual subscription each year, until 

the end of the year in which the corresponding 

POQ ceases. 

Socio Resort No-Residente y Socio Resort 

No-Residente Pareja 

Resort Non-Resident & Resort Non-

Resident Partner Membership 

4.9.4 Los socios Resort No-Residentes y los 

socios Resort No-Residentes Pareja tendrán el 

derecho al uso del campo de golf y de sus 

instalaciones para jugar 40 partidas de golf 

gratis, y a partir de entonces tendrán derecho a 

jugar un máximo de 35 partidas de golf 

adicionales a la Tarifa Especial para socios 

desde la fecha de su solicitud de inscripción de 

socio, el pago de la correspondiente cuota de 

inscripción de Socio Resort No-Residente y el 

pago de la cuota anual vigente cada año, hasta 

el final del año en que cese el POQ 

correspondiente. 

4.9.4 Resort Non-Resident & Resort Non-

Resident Partner members will be entitled to 

the use of the golf course and facilities for 40 

rounds free of charge and thereafter up to a 

maximum of a further 35 additional rounds at 

the current Members Special Green Fee rate  

from the date of their application for 

membership, payment of the Resort Non-

Resident membership joining fee and payment 

of the relevant annual  subscription each year, 

until the end of the year in which the 

corresponding POQ ceases.   

4.10 Socio Fore Golf VIP  4.10 Fore Golf VIP Membership 

4.10.1 La nominación de los socios Fore Golf 

VIP puede ser ejercida solamente por los 

propietarios registrados (los “Nominadores”) de 

cada fracción de cada una de las propiedades 

residenciales en Desert Springs Resort y 

Villaricos construido por Villaricos SL, (el “Título 

de Propietario” o “POQ”) que actuando de 

forma unánime pueden nombrar: 

4.10.1 Nomination for Fore Golf VIP 

membership may only be exercised by the 

registered owners (the “Nominators”) of each 

fractional share of each entire residential 

property on the Desert Springs Resort and at 

Villaricos built by Villaricos SL, (the “Property 

Owning Qualification” or “POQ”) acting 

unanimously, and they may make nominations 

for: 



11 12 16  

Page 5 of 21 

 

a) Un socio Fore Golf VIP y un socio Fore 

Golf VIP Pareja. 

 

a) One Fore Golf VIP and one Fore Golf 

VIP Partner membership. 

4.10.2 Es requisito imprescindible para seguir 

siendo socio Fore Golf VIP que los 

Nominadores de tal/es socio/os aún estén en 

posesión de su POQ (Título de Propietario), sin 

el cual el derecho a ser socio Fore Golf VIP se 

terminará al finalizar el año en que cese el 

correspondiente POQ (Título de Propietario) de 

los nominadores. 

4.10.2 Continued Fore Golf VIP membership is 

subject always to the Nominators of that 

membership retaining their POQ, failing which 

the Fore Golf VIP membership will lapse at the 

end of the year in which the corresponding 

Nominators POQ ceases. 

Socio Fore Golf VIP y Fore Golf VIP Pareja Fore Golf VIP & Fore Golf VIP Partner 

Membership 

4.10.3 Los socios Fore Golf VIP y Fore Golf VIP 

Pareja socios tendrán el derecho a usar el 

campo de golf y sus instalaciones  durante un 

año a partir de la fecha de la aceptación de su 

solicitud de inscripción de socio, del pago de la 

cuota de inscripción de socio Fore Golf VIP, y 

sujeto al pago de la cuota anual vigente cada 

año, hasta el final del año en que cese el POQ 

(Título de Propietario) correspondiente.   

4.10.3  Fore Golf VIP & Fore Golf VIP Partner 

members will be entitled to the use of the golf 

course and facilities for one year from the date 

of acceptance of their application for 

membership, payment of the Fore Golf VIP 

Membership joining fee, and payment of the 

relevant annual subscription each year, until 

the end of the year in which the corresponding 

POQ ceases. 

Socios Fore Golf VIP & Fore Golf VIP Pareja Fore Golf VIP & Fore Golf VIP Partner 

Membership 

4.10.4 Los socios Fore Golf VIP y los socios 

Fore Golf VIP Pareja tendrán el derecho al uso 

del campo de golf y de sus instalaciones para 

jugar 18 partidas de golf gratis, y a partir de 

entonces tendrán derecho a jugar un máximo 

de 16 partidas de golf adicionales a la Tarifa 

Especial para socios desde la fecha de su 

solicitud de inscripción de socio, el pago de la 

correspondiente cuota de inscripción de Socio 

Fore Golf VIP y el pago de la cuota anual 

vigente cada año, hasta el final del año en que 

cese el POQ correspondiente. 

 

4.10.4 Fore Golf VIP and Fore Golf VIP Partner 

Members will be entitled to the use of the golf 

course and facilities for 18 rounds free of 

charge and thereafter up to a maximum of a 

further 16 additional rounds at the current 

Members Special Greenfee rate from the date 

of their application for membership, payment 

of the Fore Golf VIP membership joining fee 

and payment of the relevant annual 

subscription each year, until the end of the 

year in which the corresponding POQ ceases.   
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4.11 Socio Almanzora Bay 4.11 Almanzora Bay Membership 

4.11.1 La nominación de los socios Almanzora 

Bay puede ser ejercida solamente por los 

propietarios registrados (los “Nominadores”) de 

cada una de las propiedades residenciales en 

Playa Marqués construido por Bahía del 

Almanzora y Villaricos construido por Villaricos 

SL, (el “Título de Propietario” o “POQ”) que 

actuando de forma unánime pueden nombrar: 

4.11.1 Nomination for Almanzora Bay 

membership may only be exercised by the 

registered owners (the “Nominators”) of each 

entire residential property at Playa Marques 

built by Bahia del Almanzora and Villaricos 

built by Villaricos SL, (the “Property Owning 

Qualification” or “POQ”) acting unanimously, 

and they may make nominations for: 

a) Un socio Almanzora Bay y un socio 

Almanzora Bay Pareja, Residente o No-

Residente. 

a) One Almanzora Bay and one Almanzora 

Bay Partner membership; Resident or Non-

Resident. 

b) Un socio Almanzora Bay Junior o un socio 

Almanzora Bay Junior y un socio Almanzora 

Bay Junior Pareja; Residente o No-Residente.  

Esta categoría está restringida a los hijos de los 

Nominadores y/o de los socios Resort. 

b) One Junior Almanzora Bay membership 

or one Junior Almanzora Bay and Junior 

Almanzora Bay Partner membership; Resident 

or Non-Resident.  This category is restricted to 

children of the Nominators and/or of the 

Resort member(s). 

4.11.2 Es requisito imprescindible para seguir 

siendo socio Almanzora Bay que los 

Nominadores de tal/es socio/os aún estén en 

posesión de su POQ (Título de Propietario), sin 

el cual el derecho a ser socio Almanzora Bay 

se terminará al finalizar el año en que cese el 

correspondiente POQ (Título de Propietario) de 

los nominadores. 

4.11.2 Continued Almanzora Bay membership 

is subject always to the Nominators of that 

membership retaining their POQ, failing which 

the Almanzora Bay membership will lapse at 

the end of the year in which the corresponding 

Nominators POQ ceases. 

Socio Almanzora Bay Residente & 

Almanzora Bay Residente Pareja 

Almanzora Bay Resident & Almanzora Bay 

Resident Partner Membership 

4.11.3 Los socios Almanzora Bay Residentes y 

los socios Almanzora Bay Residentes Pareja 

tendrán el derecho a usar el campo de golf y 

sus instalaciones  durante un año a partir de la 

fecha de la aceptación de su solicitud de 

inscripción de socio, del pago de la cuota de 

inscripción de socio Almanzora Bay Residente, 

y sujeto al pago de la cuota anual vigente cada 

4.11.3  Almanzora Bay Resident & Almanzora 

Bay Resident Partner members will be entitled 

to the use of the golf course and facilities for 

one year from the date of acceptance of their 

application for membership, payment of the 

Almanzora Bay Resident Membership joining 

fee, and payment of the relevant annual 

subscription each year, until the end of the 
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año, hasta el final del año en que cese el POQ 

(Título de Propietario) correspondiente.   
year in which the corresponding POQ ceases. 

Socio Almanzora Bay No Residente & 

Almanzora Bay No Residente Pareja 

Almanzora Bay Non-Resident & Almanzora 

Bay Non-Resident Partner Membership 

4.11.4 Los socios Almanzora Bay No-

Residentes y los socios Almanzora Bay No-

Residentes Pareja tendrán el derecho al uso 

del campo de golf y de sus instalaciones para 

jugar 40 partidas de golf gratis, y a partir de 

entonces tendrán derecho a jugar un máximo 

de 35 partidas de golf adicionales a la Tarifa 

Especial para socios desde la fecha de su 

solicitud de inscripción de socio, el pago de la 

correspondiente cuota de inscripción de Socio 

Almanzora Bay No-Residente y el pago de la 

cuota anual vigente cada año, hasta el final del 

año en que cese el POQ correspondiente. 

4.11.4 Almanzora Bay Non-Resident & 

Almanzora Bay Non-Resident Partner 

members will be entitled to the use of the golf 

course and facilities for 40 rounds free of 

charge and thereafter up to a maximum of a 

further 35 additional rounds at the current 

Members Special Greenfee rate from the date 

of their application for membership, payment 

of the Almanzora Bay Non-Resident 

membership joining fee and payment of the 

relevant annual subscription each year, until 

the end of the year in which the corresponding 

POQ ceases.   

4.12 Socio Open y Socio Open Pareja 4.12 Open & Open Partner Membership 

4.12.1 Los socios Open y los socios Open 

Pareja (en otras palabras, socio pleno 

ordinario) tendrán el derecho a usar el campo 

de golf y sus instalaciones   desde la fecha de 

aprobación de su solicitud de inscripción de 

socio y del pago de la cuota individual de Socio 

Open y siempre sujeto al pago de la 

correspondiente cuota anual cada año, durante 

tanto tiempo como sean socios. 

4.12.1 Open & Open Partner (in other words, 

ordinary full) members will be entitled to the 

use of the golf course and facilities from the 

date of acceptance of their application for 

membership and payment of the individual 

Open membership joining fee, and is subject 

always to the payment of the relevant annual 

subscription each year, for so long as they 

remain members. 

4.13 Socio Annual 4.13 Annual Membership 

4.13.1 Los socios Anuales tendrán derecho a 

usar el campo de golf y sus instalaciones  

durante un año desde la aprobación de su 

solicitud de inscripción de socio, y del pago de 

la correspondiente cuota anual individual. 

4.13.1 Annual members will be entitled to the 

use of the golf course and facilities for one 

year from the date of acceptance of their 

application for membership and payment of 

the individual annual subscription fee. 

4.14 Socio Junior 4.14 Junior Membership 

4.14.1 El Club ofrece las siguientes 

categorías de socios Junior: Junior Resort 

Residente y Pareja, Junior Resort No-

4.14.1 Junior membership shall be available 

in the following categories; Junior Resort 

Resident & Partner, Junior Resort Non-
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Residente y Pareja, Junior Almanzora Bay 

Residente y Pareja, Junior Almanzora Bay No-

Residente y Pareja, Junior Open y Junior 

Anual. 

Resident & Partner, Junior Almanzora Bay 

Resident & Partner, Junior Almanzora Bay 

Non-Resident & Partner, Junior Open and 

Junior Annual. 

4.14.2 Los socios Junior, aquellos que no 

hayan cumplido los 18 años, estarán invitados 

a asistir a un “Programa Junior de la Academia 

de Golf” y deben participar en el “Programa 

sobre Las Reglas, Cortesía y Cuidado de 

Desert Springs” antes de ser considerados 

socios. 

4.14.2  Juniors, being those members who 

have not yet attained the age of 18 will be 

invited to attend the Desert Springs “Junior 

Golf Academy Programme” and must 

participate in the Desert Springs “Rules, 

Courtesy and Care Programme” prior to 

consideration for membership. 

4.14.3 Los socios Junior Resort Residentes y 

Pareja, los socios Junior Resort No-Residentes 

Pareja, los socios Junior Almanzora Bay 

Residente y Pareja y los socios Junior 

Almanzora Bay No-Residente y Pareja, tendrán 

el derecho a usar el campo de golf y estarán 

sujetos a las restricciones que regulan el uso 

de las instalaciones y las veces que pueden 

usar el campo de golf según lo considere el 

Director del Club de Golf en su momento, 

desde la fecha de aprobación de su solicitud de  

inscripción de socio, pago de la 

correspondiente cuota de inscripción y la cuota 

anual.  Los socios Junior Resort y Junior 

Almanzora Bay están siempre sujetos al pago 

de la cuota anual cada año durante tanto 

tiempo como sean socios o, hasta el final del 

año en el cual termina el “POQ” 

correspondiente.  Los socios Junior Open y los 

socios Junior Anual tendrán derecho a usar el 

campo de golf y estarán  sujetos a las 

restricciones que regulan el uso de las 

instalaciones y el número de veces que pueden 

usar el campo de golf tal y como el Director del 

Club de Golf lo estime en su momento, desde 

la fecha de aceptación de su solicitud de 

inscripción de socio, pago de la 

correspondiente cuota de inscripción y de la 

cuota anual.  Ambas categorías, Junior Open y 

Junior Anual están sujetas siempre al pago de 

4.14.3 Junior Resort Resident & Partner, 

Junior Resort Non-Resident & Partner, Junior 

Almanzora Bay Resident & Partner, Junior 

Almanzora Bay Non-Resident & Partner 

members will be entitled to the use of the golf 

course and are subject to such restrictions 

regulating the use of facilities and the times of 

use of the golf course as shall be determined 

from time to time by the Director of Golf, from 

the date of acceptance of their application for 

membership, payment of the relevant joining 

fee and annual subscription. The Junior Resort 

and Junior Almanzora Bay memberships are 

subject always to the payment of the annual 

subscription each year for so long as they 

remain members or, until the end of the year in 

which the corresponding “POQ” ceases.  

Junior Open and Junior Annual members will 

be entitled to the use of the golf course and 

are subject to such restrictions regulating the 

use of facilities and the times of use of the golf 

course as shall be determined from time to 

time by the Director of Golf, from the date of 

acceptance of their application for 

membership, payment of the relevant joining 

fee and annual subscription.  Both Junior 

Open and Junior Annual membership is 

subject always to the payment of the relevant 

annual subscription each year for so long as 

they remain members.  
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la cuota anual correspondiente cada año 

durante tanto tiempo como sean socios.  

4.14.4 Los socios Junior Resort No 

Residentes y los socios Junior Resort No 

Residentes Pareja, los socios Junior Almanzora 

Bay No-Residente y Junior Almanzora Bay No-

Residente Pareja tendrán derecho a 20 

partidas de golf gratis al año y a partir de 

entonces tendrán derecho a jugar hasta un 

máximo de 35 partidas adicionales a la Tarifa 

Especial para Socios. Los socios Junior Resort 

Residentes y los socios Junior Resort 

Residentes Pareja, los socios Junior Almanzora 

Bay Residentes y los socios Junior Almanzora 

Bay Residentes Pareja, los socios Junior Open 

y los socios Junior Anual tendrán derecho a 40 

partidas de golf gratis al año, y a partir de 

entonces ilimitadas partidas adicionales a la 

tarifa Especial para Socios.   

4.14.4  Junior Resort Non Resident, Junior 

Resort Non Resident Partner, Junior 

Almanzora Bay Non-Resident & Junior 

Almanzora Bay Non-Resident Partner 

members shall be entitled to 20 rounds per 

annum free of charge and thereafter up to a 

maximum of 35 additional rounds at the 

current Members Special Greenfee rate. 

Junior Resort Resident, Junior Resort 

Resident Partner, Junior Almanzora Bay 

Resident, Junior Almanzora Bay Resident 

Partner, Junior Open & Junior Annual 

members shall be entitled to 40 rounds per 

annum free of charge and thereafter unlimited 

additional rounds at the current Members 

Special Green fee rate. 

4.15 Socio Social 4.15 Social Membership 

4.15.1 Inicialmente habrá una única categoría 

de socio Social;  la cual podrá   ser divida por el 

Club en más categorías en un futuro. 

4.15.1 Initially there will be a single category 

of Social membership; this may be divided into 

further categories by the club in the future. 

4.15.2 Los socios Sociales tendrán derecho a 

acceder a todas las instalaciones del Club, 

excepto al uso del campo de golf y de las 

instalaciones de la academia, desde la fecha 

de la aceptación de su solicitud de inscripción 

de socio, pago de la correspondiente cuota de 

inscripción y la cuota anual durante tanto 

tiempo como sean socios. 

4.15.2 Social members will be entitled to full 

access to the golf club facilities apart from use 

of the golf course and academy facilities from 

the date of acceptance of their application for 

membership, payment of the Social 

membership joining fee and annual 

subscription for so long as they remain 

members. 

4.15.3 Puede hacer uso del campo de golf y 

de la academia en calidad de Invitado Familiar 

de Socio o Invitado de Socio o mediante el 

pago de la tarifa del Green fee u otra tarifa que 

corresponda. 

4.15.3 Access to use of the golf course and 

academy is available through introduction as a 

Members Family Guest or as a Members 

Guest or through payment of the standard 

Green fee or other standard charges as 

appropriate. 
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4.16 Socio de Relación Especial 4.16 Special Relationship Membership 

4.16.1 Los propietarios determinarán el 

número, naturaleza y condiciones de socios de 

la categoría Relación Especial y otros tipos de 

socios. 

4.16.1 The proprietors shall determine the 

number, nature and terms of Special 

Relationship and other memberships. 

4.16.2 Dichos socios tendrán el derecho a 

usar el campo de golf y las instalaciones de 

acuerdo con las condiciones y objetivos de los 

correspondientes acuerdos o de las diferentes 

categorías creadas por los propietarios. 

4.16.2 Such members will be entitled to the 

use of the golf course and facilities in 

accordance with the terms and objects of the 

relevant agreements entered into or categories 

created by the proprietors.  

4.17 Cambios de Categorías 4.17 Category Changes 

4.17.1 Los socios podrán cambiarse de 

categoría en cualquier momento sujetos al 

pago de la diferencia en la cuota de inscripción 

entre las categorías y la diferencia en la 

cantidad proporcional de la cuota anual hasta 

final del año y sujeto a cualquier requisito de 

estar en posesión del Título de Propietario y a 

disponibilidad. Sin embargo, no se devolverá 

ninguna cantidad en caso de que algún socio 

se cambie a una categoría con un coste 

inferior. 

4.17.1 Members may change their 

membership category at any time subject to 

payment of the difference in joining fee 

between the categories and the difference in 

the proportions of annual subscriptions to the 

end of the year and subject to any necessary 

“POQ” and availability.  However, no refunds 

will be made for any negative differences in 

the case of members changing to a category 

with lower charges. 

5. Invitados de los Socios, Invitados 
Familiares e Inquilinos de los socios. 

5. Members Guests, Members Family 
Guests and Members Occupiers. 

5.1 Invitados de Socios 5.1 Members Guests 

5.1.1 Los socios Honorario, Founder, Resort, 

Almanzora Bay, Fore Golf VIP, Open o Junior 

(a excepción del Socio Junior Anual) pueden 

invitar a otras personas (“Invitados de Socios”) 

cualquier día, excepto los días especificados de 

vez en cuando por los propietarios, pagando la 

tarifa vigente de Green fee para los Invitados 

de Socios, sujeto al número máximo indicado a 

continuación y con la condición de no poder 

invitar a más de siete personas por socio al día, 

y ningún invitado de socio puede jugar con la 

5.1.1 Each Honorary, Founder, Resort, 

Almanzora Bay, Fore Golf VIP, Open or Junior 

Member (with the exception of the Annual & 

Junior Annual Member) may introduce 

members guests (“Members Guests”) on any 

day, except those days specified from time to 

time by the proprietors, paying the current 

Members Guest Greenfee rate subject to the 

maximum numbers referred to below and 

providing always that a member may not 

introduce more than seven Members Guests 
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tarifa de green fee para Invitados de Socio más 

de 10 veces en un año ( con la excepción del 

socio Fore Golf VIP para el que ningún invitado 

de socio puede jugar con la tarifa de green fee 

para Invitados de Socio más de 5 veces al 

año).  Este privilegio es solamente para los 

invitados de socios que vayan acompañados 

personalmente por un socio durante el juego.  

Esto es una Regla temporal que será revisada 

según tenga éxito o no. 

 

on any one day and no one Members Guest 

may play at the Members Guest Greenfee rate 

on more than 10 occasions ( with the 

exception of the Fore Golf VIP Member for 

whom no one Members Guest may play at the 

Members Guest Greenfee rate on more than 5 

occasions in any one year). This privilege is 

only for those guests playing with or being 

accompanied by the host member personally 

during play. This is a temporary Rule which 

will be reviewed in the light of its success or 

otherwise.  

5.1.2 Nº Máximo de Partidas para los 
Invitados de Socios 

5.1.2 Maximum Members Guest Round 
Entitlements 

Socios Honorario, Fundador, Resort 
Residentes, Resort Residentes Pareja, 
Almanzora Bay Residente, Almanzora Bay 
Residente Pareja, Open y Open Pareja:                   
 
ILIMITADAS 

Honorary, Founder, Resort Resident, Resort 
Resident Partner, Almanzora Bay Resident, 
Almanzora Bay Resident Partner, Open and 
Open Partner Members:  
 
UNLIMITED   

Socios Resort No-Residentes, Socios Resort 
No-Residentes Pareja, Almanzora Bay No-
Residentes y Almanzora Bay No-Residentes 
Pareja:       
 
75 Partidas 

Resort Non-Resident, Resort Non-Resident 
Partner, Almanzora Bay Non-Resident & 
Almanzora Bay Non-Resident Partner 
Members:                              
 
75 rounds 
 

Fore Golf VIP: 
 
34 Partidas 
 

Fore Golf VIP: 
 
34 Rounds 
 

Socios Junior Resort Residentes, Socios Junior 
Resort Residentes Pareja, Junior Almanzora 
Bay Residentes y Junior Almanzora Bay 
Residentes Pareja: 
 
ILIMITADAS  

Junior Resort Resident, Junior Resort 
Resident Partner, Junior Almanzora Bay 
Resident & Junior Almanzora Bay Resident 
Partner Members:  
 
UNLIMITED 
          

Socios Junior Resort No-Residentes, Socios 
Junior Resort No-Residentes Pareja, Junior 
Almanzora Bay No Residentes y Junior 
Almanzora Bay No-Residentes Pareja:  
 
55 Partidas 

Junior Resort Non-Resident, Junior Resort 
Non-Resident Partner, Junior Almanzora Bay 
Non-Resident & Junior Almanzora Bay Non-
Resident Partner Members: 
 
55 rounds 
 

Socios Junior Open:                      
 
40 Partidas 

Junior Open Members:                      
 
40 rounds 
 

5.1.3 Los Invitados de los Socios deberán 

registrarse en el mostrador de recepción 

personalmente junto con el socio  que les invita 

y pagar el correspondiente green fee antes del 

comienzo del juego.  Todos los Invitados de los 

5.1.3 Members Guests shall register 

themselves at the golf reception desk together 

with the introducing member and pay the 

appropriate greenfee to the proprietors prior to 

the commencement of play.  All such Members 
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Socios deben ir acompañados en todo 

momento en el campo por el socio que les ha 

invitado, quien se responsabilizará  de que su 

invitado cumpla con estas normas. 

Guests must at all times be accompanied on 

the course by their host members who shall be 

responsible for their adherence to the rules. 

5.2 Invitados Familiares de Socios 

Honorarios, Fundador, Open, Resort,  

Almanzora Bay y Fore Golf VIP 

5.2 Honorary, Founder, Open, Resort, 

Almanzora Bay & Fore Golf VIP Members 

Family Guests 

5.2.1 Los Invitados Familiares (padres y 

madres de socios, hijos e hijas, hermanos y 

hermanas, tías y tíos, sobrinos y sobrinas, 

suegros y suegras, cuñados y cuñadas, 

abuelos y abuelas) de los socios Honorario, 

Fundador, Open, Socios Resort, Socios 

Almanzora Bay y Socios Fore Golf VIP 

previamente registrados en el Club pueden 

jugar cualquier día, excepto los días 

especificados por el Club cuando éste lo estime 

oportuno, pagando el Green fee vigente para 

Invitados Familiares de los Socios sujeto al 

número máximo abajo mencionado. Los 

Invitados Familiares de los socios no necesitan 

jugar o estar acompañados personalmente por 

el socio. 

5.2.1  Honorary, Founder, Open, Resort,  

Almanzora Bay & Fore Golf VIP Member 

Family guests (those persons being the said 

members fathers & mothers, sons & 

daughters, brothers & sisters, aunts & uncles, 

nephews & nieces, mothers & fathers in law, 

brothers & sisters in law, grandfathers & 

grandmothers) previously registered with the 

Club, may play on any day, except those 

specified from time to time by the proprietors, 

paying the current “Members Family Guest” 

Greenfee rate subject to the maximum 

numbers referred to below.  Members Family 

Guests do not need to be playing with or 

accompanied by the host member personally. 

5.2.2 Nº Máximo de Partidas para Invitados 
Familiares de los Socios 

5.2.2 Maximum Members Family Guest 
Round Entitlements 

Socios Honorarios, Fundador, Open, Socios 

Resort, Socios Almanzora Bay y Socios Fore 

Golf VIP: 

ILIMITADAS 

Honorary, Founder, Open, Resort, Almanzora 

Bay & Fore Golf VIP Members:  

UNLIMITED 

5.2.3 Los Invitados Familiares de los Socios 

tendrán prioridad para reservar partidas de golf 

dentro del período prioritario de reservas para 

socios sujeta a las Reglas de Reserva. Todas 

las rondas deben ser reservadas por el Socio. 

Los Invitados Familiares deberán registrarse en 

el mostrador de recepción y mostrar su DNI o 

pasaporte para su identificación y pagar el 

correspondiente greenfee previamente al 

comienzo del juego. Todos los Invitados 

5.2.3 Members Family Guests shall be given 

priority for golf rounds within the PREPOS 

system (The Members Advance Priority 

Reservation Period) subject to the Reservation 

Rules. All such rounds must be reserved by 

the Member. Members Family Guests shall 

register themselves at the golf reception desk, 

produce their DNI or passport for identification 

purposes and pay the appropriate greenfee to 

the proprietors prior to commencement of play.  
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Familiares de los Socios deben en todo 

momento adherirse a las reglas. 

 

All such Members Family Guests must at all 

times adhere to the rules.  

5.3 Inquilinos de Socios Resort 5.3 Resort Members Occupiers 

5.3.1 Los Inquilinos de Socios o Nominadores 

de viviendas residenciales del complejo 

(“Inquilinos”) que no vayan acompañados por 

un socio no tendrán derecho a un green fee 

reducido especial, pero tendrán prioridad para 

reservar partidas de golf dentro del PREPOS 

(el Período de Reservas Prioritarias para 

Socios) al precio estándar del green fee y 

sujeto a las Reglas de Reserva.  

5.3.1 Occupiers of members or Nominators 

residential properties on the resort (“Members 

Occupiers”) who are not accompanied by a 

member shall not benefit from any reduced or 

special green fee but shall be given priority for 

golf rounds within the PREPOS system (The 

Members Advance Priority Reservation 

Period) at the standard green fee subject to 

the Reservation Rules. 

5.4 Otros Invitados 5.4 Other Guests 

5.4.1 Los socios tendrán la libertad de traer a 

otros jugadores que estén fuera de los límites 

arriba establecidos sujetos al pago del green 

fee vigente y a la disponibilidad del campo. 

5.4.1 Members are at liberty to introduce 

other players who fall outside the limits 

specified above upon payment of the standard 

green fee and subject to availability. 

5.5 Invitados Sociales 5.5 Social Guests 

5.5.1 Los socios pueden traer al Club y a sus 

instalaciones a personas no golfistas pero no al 

campo de golf ni a la academia.  Tales 

invitados deberán ir acompañados en todo 

momento por el socio que les invita, cuando 

entren en zonas Reservadas “Solo para 

Socios” donde se admita la entrada a invitados 

de éstos. 

5.5.1 Members may introduce non-playing 

social guests to the Club and its facilities but 

not to the golf course or academy.  Such 

guests shall be accompanied at all times by 

their host member when in any “Members 

Only” area where members guests are 

permitted. 

6. Niños 6. Children 

6.1 Los niños que no sean socios Junior 

deben ir acompañados en todo momento por 

un socio individual o persona registrada en el 

Club que se comprometa a que estos niños se 

comporten de manera que no causen molestias 

ni al Club ni a sus Socios.  

6.1 Children who are not Junior members 

must at all times be accompanied by an 

individual member, or person registered at the 

Club, who must ensure that such children 

behave in a manner which causes no 

disturbance or nuisance to the Club and/or its 

Members. 

6.2 A este respecto, los propietarios o el 6.2 In this respect, the proprietors or the 
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Director del Club de Golf según su criterio 

podrán considerar la imposición de las 

restricciones que consideren oportunas en 

cuanto al uso del Club, el campo y sus 

instalaciones por parte de los niños en interés 

del Club y/o sus socios.  

Director of Golf, at their sole discretion, may 

consider the imposition of such restrictions as 

they consider appropriate upon children’s use 

of the Club, course and facilities in the 

interests of the Club and/or its members. 

7. Varios 7. Various 

7.1 Los animales permitidos por las 

Comunidades están permitidos solamente en 

los caminos de buggies, y siempre deberán 

estar atados. Los animales no están permitidos 

en otras proximidades del Club. 

 

7.2 Se permite el uso de coches de golf 

privados en las instalaciones del Club o campo 

de golf, otros accesos pertenecientes a Desert 

Springs SL, y las calzadas propiedad privada 

pertenecientes a la Mancomunidad de Desert 

Springs dentro del Resort. El uso de coches de 

golf privados en las instalaciones del Club o 

campo de golf está sujeto a las Reglas y 

Condiciones Generales de Uso, y tal restricción 

puede ser impuesta por el Director del Golf 

cuando lo estime oportuno para el interés del 

Club y/o sus socios. 

7.1 Animals permitted by their respective 

communities are allowed on the golf 

course cart tracks only & must always be on a 

short leash. Animals are not permitted on other 

Club premises. 

7.2 Privately owned golf buggies are permitted 

on the cart tracks of the golf course and other 

cart ways belonging to Desert Springs SL and 

on the privately owned roads belonging to the 

Mancomunidad of Desert Springs’s around the 

resort. All use of privately owned golf buggies 

on Club premises or the golf course is subject 

to their adherence of the Privately Owned Golf 

Buggy’s Rules & General Conditions of Use, 

and to such restrictions as may be imposed 

from time to time by the Director of Golf in the 

interests of the Club and/or its members. 

8. Dirección del Club, Comités de 
Competiciones y Handicap. 

8. Club Management, Competition and 
Handicap Committees. 

8.1 Únicamente los Propietarios tratarán todos 

los aspectos de funcionamiento del Club 

excepto los asuntos relacionados con 

handicaps y competiciones. 

8.1 The proprietors alone will manage every 

aspect of the operation of the Club except 

those matters related to handicaps and 

competitions.  

8.2 Los asuntos relacionados con 

competiciones serán organizados por un 

Comité de Competiciones del Club compuesto 

por el Director de Operaciones de Golf y dos 

socios elegidos. 

8.2 Matters related to competitions will be 

organised by a Club Competitions Committee 

comprised of the Golf Operations Manager 

and two elected members of the Club. 

8.3 Los asuntos relacionados con handicaps 

serán organizados por el Comité de Handicaps 

del Club, compuesto por el Director de 

8.3 Matters related to handicaps will be 

organised by a Club Handicaps Committee 

comprised of the Golf Operations Manager 
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Operaciones de Golf y dos socios elegidos.  and two elected members of the Club. 

8.4 Los socios elegidos del Club, 

anteriormente mencionados deberán ser 

elegidos a través de una votación anual 

organizada por el Club.  

8.4 The aforementioned elected members of 

the Club shall be elected through an annual 

ballot organised by the proprietors. 

8.5 Los asuntos relacionados con 

competiciones y handicaps serán organizados 

de acuerdo con “Las Reglas del R&A y de la 

Federación Española de Golf.” 

8.5 Matters related to competitions and 

handicaps will be organised in accordance 

with “The Rules of the R&A and of the Spanish 

Golf Federation.” 

9. Oficiales del Club 9. Club Officials 

9.1 Los propietarios elegirán en nombre del 

Club a un Capitán honorario y otros cargos 

honorarios que se consideren necesarios 

durante los tres primeros años y después 

durante tal tiempo que fuese necesario, 

incluyendo los miembros de los Comités de 

Handicap y del Comité de Torneos. 

9.2  Los propietarios cuando los consideren 

oportuno podrán organizar una elección anual 

entre los socios para elegir a un Capitán del 

Club, Vice-Capitán, y dos socios para cada 

Comité de Handicaps y de Competiciones, no 

pudiendo ser empleados del Club. Podrán ser 

elegidos por los socios sujeto a la aprobación 

de los Propietarios, quienes no podrán ser 

denegados sin una causa justificada. 

9.1 The Proprietors will during the first three 

years of the Club and whenever thereafter as 

appears necessary appoint on the Club’s 

behalf an honorary Club Captain and other 

such honorary officials deemed necessary 

including the members of the Club’s 

Competition and Handicap Committees. 

9.2 The proprietors may from time to time, as 

they consider appropriate, organise an annual 

election amongst the members to select a 

Club Captain, Vice-Captain, and two members 

each for the Club’s Handicap and 

Competitions Committees, not being 

employees of the Club. They may be elected 

by the members subject to approval of the 

Proprietors, which shall not be unreasonably 

withheld. 

9.3 El período del cargo para cada Oficial del 

club elegido será por un período de un año que 

comenzará el 1 de abril de cada año, o 

cualquier otro período o fecha elegidas por los 

propietarios cuando lo consideren oportuno. 

9.3 The term of office for each elected Club 

Official shall be for a period of one calendar 

year commencing the 1st April each year, or 

such other period or date as may be chosen 

by the proprietors from time to time. 

10. Reservas, Eventos Especiales y 
Disponibilidad del Campo. 

10. Reservations, Special Events and 
Course Availability. 

10.1 Todas las reservas deberán hacerse y 

aceptarse de acuerdo con las Reglas de 

Reserva acordadas y revisadas por el Club 

cuando lo estime oportuno para adaptarse a las 

10.1 All bookings and reservations shall be 

made and accepted in accordance with the 

Reservation Rules issued and revised by the 

proprietors from time to time to accommodate 
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necesidades del Club. the changing needs of the Club. 

10.2 Con el propósito de asegurar que los 

socios tengan unos horarios de juego y 

disponibilidad razonables, la mitad de la 

capacidad del campo de golf se mantendrá 

disponible en todo momento hasta el final del 

PREPOS para que los Socios hagan sus 

reservas, para sí mismos y para los Invitados 

Familiares, los Invitados e Inquilinos de Socios, 

excepto en el caso de Eventos Especiales o 

durante otros períodos cuando los propietarios 

hayan puesto otras restricciones por motivos de 

operatividad u otras razones.  

10.2 In the interests of ensuring that 

members have reasonable playing time 

options and availability, one half of the golf 

course capacity shall be held available at all 

times up to the end of the PREPOS for 

members to make reservations for themselves 

and for Members Family Guests, Members 

Guests and Members Occupiers, except in the 

case of Special Events or during other periods 

when restrictions are imposed by the 

proprietors for operational or other reasons.  

10.3 Las reservas hechas en el PREPOS han 

de ser solicitadas por los socios 

personalmente. Todas las reservas realizadas 

durante el PREPOS (Período de reserva 

prioritaria para socios) deben ser abonadas en 

su totalidad por todos los jugadores a la hora 

de reserva. 

10.3 Reservations under the PREPOS 

facility may only be made by members 

personally.  All bookings and reservations 

made during the PREPOS must be paid for in 

full at the time of booking by all players. 

10.4 El PREPOS será un periodo rotativo de 

90 días que termina 30 días antes de la fecha a 

reservar.  Esto podría ser ajustado cuando el 

Director del Club de Golf lo estime necesario 

quien también determinará la capacidad del 

campo de golf. 

10.4 The PREPOS will be a rolling period of 

90 days ending 30 days prior to the date to be 

booked.  This may be adjusted from time to 

time by the Director of Golf who shall also 

determine golf course capacity. 

10.5 Con el propósito de no hacer un mal uso 

del PREPOS, privando a otros socios de la 

oportunidad de reservar o produciendo 

pérdidas al Club, en el caso de que cualquier 

Socio, Invitado Familiar de Socio, Invitado de 

Socio o Inquilino de socio no llegue a tiempo de 

la hora de la partida reservada, o que cancele 

dentro de los 7 días  anteriores a la fecha de 

reserva realizada en el PREPOS (Período de 

reserva prioritaria para socios), 

automáticamente causará que el Socio pague 

la partida no jugada a la tarifa Especial de 

Socio, y que cualquier Invitado Familiar o 

Inquilino pierda el coste total de la partida 

10.5 For the purpose of discouraging 

misuse of the PREPOS facilities, depriving 

other members of the opportunity to book or 

incurring losses to the Club, any Member, 

Members Family Guest, Members Guest or 

Members Occupier who does not arrive in time 

for their reserved tee off time, or who cancels 

within 7 days of the date of the reservation 

made in the PREPOS period, will automatically 

cause that Member to be charged for the 

round missed at the Members Special Green 

fee rate and any Members Family Guest, 

Members Guest or Members Occupier will 

forfeit the full cost of the green fee paid at the 
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pagada a la hora de reserva. time of booking. 

  

10.6 El Club puede poner el campo a 

disposición del público para jugar partidas de 

golf y para eventos especiales y torneos según 

su criterio. 

 

10.6 The Club may make the course 

available to the public as green fee players 

and for special events and tournaments at 

their discretion. 

10.7 Todas las reservas realizadas por 

cualquier jugador dentro del Periodo de 

Reserva Pública (PRP) deben pagarse en su 

totalidad a la hora de hacer la reserva. 

10.7 All bookings and reservations made by 

any person during the Public Reservation 

Period (PRP) must be paid for in full at the 

time of booking by all players. 

10.8 Con el propósito de evitar que se pueda 

hacer un mal uso del PRP, privando a otros 

jugadores de la oportunidad de reservar o 

producir pérdidas al Club, cualquier socio, que 

no llegue a tiempo de la hora de  la partida 

reservada, o que cancele dentro de los 7 días 

anteriores a la fecha de la reserva realizada en 

el PPR (Período Público de Reserva), se les 

cobrará automáticamente la partida no jugada a 

la Tarifa Especial de Green fee para Socios 

vigente,  y cualquier Invitado, Invitado Familiar 

o Inquilino perderá el coste total de la partida a 

la hora de reserva. Cualquier jugador público 

que no llegue da tiempo de la hora reservada, o 

que cancele dentro de los 14 días anteriores a 

la fecha de reserva realizada en el PPR 

(Período Público de Reserva) perderá el coste 

total de la partida pagada a la hora de reserva. 

10.8   For the purpose of discouraging misuse 

of the PRP facilities, depriving other players of 

the opportunity to book or incurring losses to 

the Club, any member, who does not arrive for 

their reserved tee off time, or who cancels 

within 7 days of the date of the reservation 

made in the PRP, will be automatically 

charged for the round missed at the Members 

Special Green fee rate, and any Members 

Family Guest, Members Guest or Members 

Occupier will forfeit the full cost of the green 

fee paid at the time of booking. 

Any public green fee player who does not 

arrive for their reserved tee off time, or who 

cancels within 14 days of the date of the 

reservation made in the PRP will forfeit the full 

cost of the green fee paid at the time of 

booking.  

10.9 Todos los socios deberán registrarse en la 

recepción del club antes del comienzo de su 

juego, mostrar su tarjeta de socio y pagar el 

green fee aplicable cuando corresponda. 

10.9 All members shall register themselves at 

the golf reception prior to commencement of 

play and produce their current membership 

card and pay the applicable green fee if any. 

11. Horas de Apertura 11. Hours of Opening 

11.1 Los propietarios podrán abrir y cerrar el 

campo de golf, sus instalaciones y la Casa Club 

cuando lo consideren oportuno en beneficio del 

Club, y los socios no tendrán derecho a 

11.1 The proprietors may open and close 

the course, facilities and Clubhouse at such 

times as it is deemed appropriate in the 

interests of the Club and members shall not be 
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ninguna devolución ni a ningún otro tipo de 

compensación.  

entitled to a refund of any fees or to any other 

compensation. 

12. Reglas del Golf, Código de Cortesía y 
Cuidado 

12. Rules of Golf and the Code of 
Courtesy and Care 

12.1 Las reglas del juego tal y como 

establece “The Royal and Ancient Club of St. 

Andrews” se aplicarán y prevalecerán siempre 

en el juego. 

12.1 The rules of the game as laid down by 

the Royal and Ancient Golf Club of St. 

Andrews shall apply to all play at the Club and 

shall prevail. 

12.2 Los propietarios determinarán un 

Código de Cortesía y Cuidado incluyendo las 

normas referentes a la forma de vestir de todas 

las personas que usen el Club y sus 

instalaciones. 

12.2  The proprietors shall determine a Code 

of Courtesy and Care including rules 

concerning standards of dress for all users of 

the Club and its facilities. 

12.3 Los socios deben aceptar las leyes 

establecidas, las reglas del juego, las Reglas 

de Club, las Reglas de Reserva, el Código de 

Cortesía y Cuidado y cualquier otra regla que 

los propietarios pudieran establecer cuando lo 

consideren necesario. 

12.3 Members must observe the law of the 

land, the rules of the game, the Club Rules, 

the Reservation Rules, the Code of Courtesy 

and Care and such other rules as the 

proprietors may promulgate from time to time. 

12.4 Los Socios serán responsables de que 

los Socios Junior, Invitados Familiares, 

Invitados e Inquilinos de Socios, niños y otras 

personas que usen las instalaciones cumplan 

también las reglas anteriores. 

12.4 Members shall be responsible for 

ensuring that Junior Members, Members 

Family Guests, Members Guests, Occupiers 

and children of other users of the facilities do 

likewise. 

13. Elección de Socios. 13. Election of Members. 

13.1 La admisión de todas las solicitudes 

para hacerse socio se hará según el criterio de 

los propietarios, cuya aprobación no será 

negada sin motivos justificados. 

13.1 The acceptance of all membership 

applications shall be at the discretion of the 

proprietors whose approval shall not be 

unreasonably withheld.  

13.2 Quienes soliciten ser socio deberán 

rellenar una hoja de inscripción y facilitar 

cualquier otra información relevante para el 

Club  cuando  lo solicite. 

13.2 Applicants for membership shall 

complete an application form and provide all 

such other information, as the proprietors shall 

reasonably request. 

14. Registro de Socios. 14. Register of Members. 

14.1 El Club llevará un registro de socios 

indicando el nombre y dirección de los socios, 

14.1 The Club shall keep a register of 

members indicating the name and address of 
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sus condiciones de socio y cualquier otra 

información relevante para el Club según 

determinen los propietarios. 

the members, their membership terms and any 

other information relevant to Club membership 

as determined from time to time by the 

proprietors. 

15. Tarifas de Socios. 15. Membership Fees. 

15.1 Las Cuotas de Inscripción, o la 

diferencia en las Cuotas de Inscripción entre  

categorías, se pagarán en el momento de la 

solicitud o cambio de categoría, pero será 

devuelta en caso de que no haya sido 

aceptada. 

15.1 Joining Fees, or the difference in 

Joining Fees between categories, shall be 

payable with the application to join or change 

category but shall be returned in the event of 

non-acceptance. 

15.2 Las Cuotas Anuales deberán pagarse, 

el día 1 de enero de cada año,  excepto en el 

caso de la primera cuota anual, o diferencia en 

el precio en las cuotas anuales, que se 

pagarán con la solicitud de inscripción de socio 

o cambio de categoría y será una parte 

proporcional de la cuota anual vigente, o una 

parte proporcional de la diferencia en las 

cuotas anuales vigentes respectivamente, 

correspondiente al periodo de tiempo que reste 

hasta final de ese año. 

15.2 Annual Subscription fees shall be 

payable on the 1st day of January of each year, 

except for the initial annual subscription fee, or 

the difference in annual subscription fees, 

which shall be payable with the application for 

membership or change of category and shall 

be a proportional amount of the current annual 

subscription, or a proportional amount of the 

difference in the relevant current annual 

subscriptions as appropriate, corresponding to 

that part of the year remaining. 

15.3 Todas las tarifas serán revisadas y 

establecidas anualmente por los propietarios y 

serán expuestas en la Casa Club el año 

anterior a aquel en el que se van a aplicar.  

15.3 All fees shall be revised and 

determined annually by the proprietors and 

published in the Clubhouse in the year prior to 

their coming into effect. 

15.4 Todas las tarifas deberán pagarse a los 

propietarios de la manera y en el lugar en que 

ellos determinen.  Las formas de pago podrán 

incluir domiciliación. 

15.4 All fees shall be payable to the 

proprietors in such manner and place as they 

may direct from time to time including by direct 

debit. 

16. Renuncia 16. Resignation 

16.1 Un socio puede renunciar a su categoría 

de socio en cualquier momento enviando una 

carta dirigida al Club a la Casa Club. El socio 

continuará siendo responsable del pago de las 

cuotas de socio correspondientes al año en 

que presenta la renuncia. 

16.1 A member may resign his or her 

membership at any time by letter addressed to 

the Club at the Clubhouse.  The member will 

remain liable for membership fees for the year 

of membership during which resignation 

occurs. 
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16.2 Los socios Resort, Almanzora Bay y 

Fore Golf VIP perderán automáticamente su 

derecho a dicha categoría al final del año en 

que sus Nominadores dejan de ser 

propietarios.  Por tanto,  podrán usar el campo 

de golf, de acuerdo con su categoría de socio, 

hasta final de dicho año.  No se harán 

devoluciones. 

16.2 Resort, Almanzora Bay & Fore Golf VIP 

members shall be deemed to have 

automatically resigned at the end of the 

calendar year in which the corresponding 

Nominator’s POQ ceases.  They shall 

therefore be able to use the course in 

accordance with their membership category 

until the end of that year.   No refund shall be 

available.  

 

16.3 Los Socios tendrán un periodo de gracia 

de cuatro semanas a partir de la fecha en que 

vence el plazo para pagar la cuota anual, para 

efectuar dicho pago; pero, si este no se 

efectuase antes del final del periodo de gracia, 

automáticamente se considerará que ha 

renunciado, sin necesidad de notificación de 

renuncia por parte del socio o del Club. 

16.3 Members will be allowed a period of 

grace of four weeks, after the date upon which 

any annual subscription falls due for payment 

to make the payment. Failing payment before 

the end of that period of grace, the member 

shall automatically be deemed to have 

resigned without the need for notification of 

resignation either by the member or the Club. 

16.4 Se considerará que los Socios han 

renunciado automáticamente en el caso de que 

no han pagado cualquier otra cantidad de 

dinero debido al Club dentro del periodo de 8 

semanas a partir de la fecha en que se emitió 

su factura sin necesidad de notificación de 

renuncia por parte del socio o del Club y sin 

detrimento del derecho del Club a recuperar 

cualquier cantidad que quede pendiente. 

16.4 Members shall be deemed to have 

automatically resigned in the event of their 

having failed to settle any other sums due to 

the Club within a period of eight weeks of their 

invoiced date without the need for notification 

of resignation either by the member or the 

Club and this shall be without prejudice to the 

right of the Club to recover any such amounts 

which shall remain due and payable. 

17. Expulsión de Socios 17. Expulsion of Members 

17.1 A cualquier socio que no cumpla con la 

ley establecida, las reglas del juego, las Reglas 

del Club, las Reglas de Reserva, el Código de 

Cortesía y Cuidado o en opinión de los 

propietarios incumpla con los niveles de 

conducta aceptados, tanto dentro como fuera 

de las instalaciones o en el campo de golf, en 

detrimento del Club y/o de sus socios y/o el 

complejo y/o sus Comunidades, se le podría 

dar una amonestación primera o segunda y/o 

17.1 Any member breaching the law of the 

land, the rules of the game, the Club Rules, 

the Reservation Rules, the Code of Courtesy 

and Care or in the opinion of the proprietors 

breaching generally accepted standards of 

behaviour, whether within or outside of the 

facilities or golf course, to the detriment of the 

Club and/or its members and/or the Resort 

and/or its Communities of which the Club 

forms part may be given a first or second 
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incluso podría ser expulsado del Club según la 

gravedad y/o la continuidad o repetición de la 

infracción, cuya valoración será determinada 

exclusivamente por los propietarios (El Club).  

Un socio expulsado perderá todos los derechos 

y privilegios de ser socio y no tendrá derecho a 

ninguna devolución. 

warning and/or may be expelled from the Club 

by the proprietors, according to the gravity 

and/or the continuance or repetition of the 

breach, the assessment of which shall be at 

the sole discretion of the proprietors.  An 

expelled member shall forfeit all the 

entitlements and privileges of membership and 

all rights of action and shall not be entitled to a 

refund. 

 

18. Quejas, Disputas y Diferencias. 18. Complaints, Disputes and Differences 

18.1 Cualquier queja, disputa o diferencia 

que pudiera surgir, deberá enviarse por escrito 

al Director de Golf a la Casa Club, cuya 

decisión será definitiva y obligatoria para todos 

sus socios. 

18.1 Any complaints, disputes or 

differences, which may arise, should be 

addressed in writing to the Director of Golf at 

the Clubhouse whose decision shall be final 

and binding on all members. 

19. Alteración de las Reglas. 19. Alteration of Rules. 

19.1 Las Reglas del Club, las Reglas de 

Reserva, el Código de Cortesía y Cuidado y 

cualquier otra regla promulgada por los 

propietarios podría ser anulada, ampliada o 

modificada por los propietarios en cualquier 

momento según su criterio mediante 

notificación escrita a los socios.  

19.1 The Club Rules, the Reservation Rules, 

the Code of Courtesy and Care and any other 

rules promulgated by the proprietors may be 

revoked, supplemented or altered by the 

proprietors at any time and at their discretion 

upon written notice to the members. 

20. Interpretación de las Reglas. 20. Interpretation of the Rules. 

20.1 Los propietarios serán la única autoridad con 

derecho a interpretar todas las reglas. 
20.1 The proprietors will be the sole 

authority for the interpretation of all rules. 

 


